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'rHE TRIANGLE 7 
a condition favorable to its promotion; 
but to make tliis individual condition a 
definition of the kingdom of heaven in 
any sense whatever is unwarranted as it 
leaves out entirely the social conception 
of the ideal which was the burden of Je.sus' message, and gives us the play of 
Hamlet sans the presence of the Prince. 

Furthermore, when Jesus used this 
language he was addressing the Phari
·sees; and if he meant that the kingdom 
of h~aven was within them individually, 
we have the monstrous spectacle of the 
highest ideal for mudane man yet con
ceived by sages or seraphs taking up its 
abode in ''whited sepulcher full of dead 

. men's bones;" and this on the authority 
of the King of this very kingdom him
self. 

In keeping with the foregoing we may 
cite a few samples relating to some of 
the very earliest and some of the very 
latest utterances of the Nazarene, which 
show the nature of his message as pro
claimed by himself and the purpose of 
the propaganda to be carried on by his 
disciples after his personal teachings 
should come to an end; both of which im
portant matters are grossly misrepre
sented by the authorized translation. 

In the Sermon on the Mount, given in 
the 5th chapter of Matthew and the 6th 
chapter of Luke, we find that the persons 
addressed are called by Matthew the "praeis," translated Hthe meek;" which 
means those tamed for service, the word 
being that used for domesticated animals, 
and does not refer to a spiritual condi
tion at a11. In Luke they are called ''pto
choi, '' translated ''poor;'' but the New 
Testament dictionary says, ''reduced to 
beggary, poor, destitute;" and the clas
sic Lexi can says, ''one who crouches or 
cringes; a begggar. " 

None of these terms has any meaning 
whatever that refers to anything but a 
purely physical and economic condition; 
and the definitions make it plain that Je
sus was talking to a "down and out" 
<!rowd, and primarily, about their econo
mic condition. 

Then, as to their future condition, 
when the condition in which he found 
them should be changed the word ''maka
rioi'' is used by both writers. Both dic
tionaries give the meaning of this word 
.as "fortunate" in material affairs; and 
the classic Lexicon says: in Attic, ''one 
of the upper classes;" and in the New 
Testament the Attic dialect largely pre
vails. 

Then the word "ge," from which we have''geography" and "geology," which 

is translated in the passage in Matthew 
referred to, as "earth," which may mean 
everything included in mundane life~ 
should be translated ''land.'' 

And the word "klaronomasousin" as 
used in Matthew, and translated "in
herit," refers exclusively to individual 
possessions of property: and should be 
translated' 'obtain a portion or allotment 
of land according to law." . 

To bting all these Greek terms togeth
er with th~ proper translation of each 
we have: 

''Fortunate, like the present upper 
classes, shall ye beggars be, for each of 
you shall obtain by law your portion or 
allotment of land.'' 
· Then as to the propaganda: In Matthew 
28:19 the disciples are commanded to go 
into all the world and teach all nations, 
baptizing them in the name of the Fa
ther, Son and Holy Ghost." And in the 
preceeding verse Jesus is reported as 
saying, introductory to this command, 

''All power is given unto me.'' 
In Mark 16:15, Jesus is reporteQ. as 

saying, ''Go ye into all the world and 
preach the gospel to every creature.'' 

The word for "nations" is "ethnos," 
from which we get "ethnology." It 
never means "people" considered indivi
dually; but people in an organized or col
lective body. 

The word for "baptize" is "baptizo;" 
which means ''to dip repeatedly, to 
bathe," and is a frequentative form of 
"bapto," which is the proper word for 
''baptize.'' 

The word "eis" translated "in" means 
"into." The word for "name," "ono
ma, '' in this connection means words, sayings, teachings, principles: The word 
translated world is ''kosmos, '' which 
means the ''social order'' or government. 
"Exonsia" translated power means "po
litical authority." 

A proper translation, free and yet 
literal, of Matthew 28:18-19 therefore, 
would be: 

All political authority is given me both 
in the higher principles, (heaven), and 
in practical affairs, (earth). 

Go yet therefore into all governments 
and tell the good news to all organiza
tions of people, bathing them, cleaning 
them, dipping them repeatedly into the 
sayings and principles of the creation, 
knowledge of life universal(the Father), 
of humanity, life individual, (the Son), 
and of sanctified universal brotherhood 
( the Holy Ghost) . 

Then as to the seemingly individual
{Continued on Page Sl) 


